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 الشبهة 

 

 

 الرد

 

في البداية كما ذكرت في موضوعات سابقة التعليقات النقدية الهامشية الموجوده في الترجمه 

م فترجمتهم الاصلية  6981اليسوعية هي لم يقم بها الاباء اليسوعيين الذين قاموا بالترجمة في 

م . وايضا كما وضحت هي  6898بدون شواهد ولكن هذه الشواهد اضيفت لاحقا تقريبا سنة 

ت نقدية راديكالية مرفوض قدر كبير منها لانها تقدم فكر لايسنده الكثير من المخطوطات ولا تعليقا

اقوال الاباء بل عادة تبحث عن الرائي الشاذ الفردي المرفوض وتقدمه علي انه الاصل او تقدم 



ي ولهذا الاضافات النقديه لا يعتد بها ولا تمثل رائ معلومه صحيه ولكن تضعها في صورة مرفوضه

 الاباء اليسوعيين بل هذه التعليقات هي فقط نقديه راديكاليه مخالفه دائما للرائ التقليدي 

المصدر الذي  لانها تناسب هواهم وفكرهم الغير حيادي المرفوض فتعليق اليسوعية هوولهذا 

دائما  ينيستعين به المشكك  

الي اي دليل ان العدد ناقص او  فبدراسة اصالة العدد سنتاكد ان تعليق اليسوعية كالعادة لايستند

محرف ولكن لان معني الكلمة العبري قد يلتبس علي البعض افترضت ذلك ولهذا لجأت بعض 

التراجم التفسيريه الي تفسيره بشرح كلمة كان عليهم. ولكن لن نجد اي دليل يقول انه راى العدد 

اضح للمعلق هذا خطأ من معلق الكامل والموجود الان ناقص فافتراض انه ناقص لان المعني غير و

 اليسوعية . 

 ولتاكيد اصالة العدد 

 التراجم المختلفة 

 التراجم العربي

 الفانديك

وبيَْنَ وَأخََذَ قوُرَحُ بْنُ يصِْهَارَ بْنِ قهََاتَ بْنِ لاوِي وَدَاثاَنُ وَأبَيِرَامُ ابْناَ ألَيِآبَ وَأوُنُ بْنُ فاَلتَ بنَوُ رَأُ  6  

ك نقص في العدد () لم تعليق بان هنا  

 الحياة 

وشرع قورح بن يصهار بن قهات بن لاوي، وداثان وأبيرام ابنا ألياب، وأون بن فالت من سبط  6

 رأوبين،

 

 المشتركة 



وأخذ قورح بن بصهار بن قهات بن لاوي، وداثان وأبيرام ابنا أليآب، وأون بن فالت من بني  6

 رأوبين

 ) لم تعليق ان هناك شيئ ناقص (

 اليسوعية

وتكبر قورح بن يصهار بن قهات بن لاوي وداثان وأبيرام ابنا آلياب وأون ابن فالت من بني  6

 رأوبين،

 

ونلاحظ ان التراجم كتبت واخذ ولها كمالة في العدد التالي ولكن لان معلقوا اليسوعية يعلقون علي 

 الترجمه اليسوعية التي كتبت خطأ تكبر كاسلوب تفسيري فهم يقولوا ان العدد بهذه الطريقة ناقص 

الا في  فنري ان التراجم العربي وضعت النص ولا يوجد تعليق علي ان هناك شيئ مفوق او محرف

 اليسوعية فقط وبدون دليل

 

 التراجم الانجليزية

 اولا التي كتبته كما جاء في النص العبري

Numbers 16:1 

 

(ACV)  Now Korah, the son of Izhar, the son of Kohath, the son of 

Levi, with Dathan and Abiram, the sons of Eliab, and On, the son of 

Peleth, sons of Reuben, took,  

 

(Bishops)  And Corah the sonne of Isaar, the sonne of Caath, the 

sonne of Leui, went a part with Dathan and Abiram, the sonnes of 

Eliab, & On the sonne of Peleth, the sonne of Ruben:  



 

(CLV) Korah son of Izhar, son of Kohath, son of Levi, arose along with 

Dathan and Abiram, sons of Eliab, and On son of Peleth (sons of 

Reuben);" 

 

(Darby)  And Korah, the son of Izhar, the son of Kohath, the son of 

Levi, made bold, and with him Dathan and Abiram, the sons of Eliab, 

and On, the son of Peleth, the sons of Reuben;  

 

(DRB)  And behold Core the son of Isaar, the son of Caath, the son of 

Levi, and Dathan and Abiron the sons of Eliab, and Hon the son of 

Pheleth of the children of Ruben,  

 

(Geneva)  Nowe Korah the sonne of Izhar, the sonne of Kohath, the 

sonne of Leui went apart with Dathan, and Abiram the sonnes of 

Eliab, & On the sonne of Peleth, the sonnes of Reuben:  

 

(GLB)  Und Korah, der Sohn Jizhars, des Sohnes Kahaths, des Sohnes 

Levis, samt Dathan und Abiram, den Söhnen Eliabs, und On, dem 

Sohn Peleths, den Söhnen Rubens,  

 

(HCSB-r)  Now Korah son of Izhar, son of Kohath, son of Levi, with 

Dathan and Abiram, sons of Eliab, and On son of Peleth, sons of 

Reuben, took  

 



(csb)  Now Korah son of Izhar, son of Kohath, son of Levi, with 

Dathan and Abiram, sons of Eliab, and On son of Peleth, sons of 

Reuben, took   

 

(LITV)  And Korah, the son of Izhar, the son of Kohath, the son of 

Levi, took also Dathan and Abiram the sons of Eliab, and On, the son 

of Peleth, the sons of Reuben;  

 

(nas) Now Korah (465) the son of Izhar, the son of Kohath, the son of 

Levi, with Dathan (466) and Abiram, the sons of Eliab, and On the son 

of Peleth, sons of Reuben, took {action,} 

 

(NCV)  Korah, Dathan, Abiram, and On turned against Moses. (Korah 

was the son of Izhar, the son of Kohath, the son of Levi; Dathan and 

Abiram were brothers, the sons of Eliab; and On was the son of 

Peleth; Dathan, Abiram, and On were from the tribe of Reuben.)  

 

(NAB-A)  Korah, son of Izhar, son of Kohath, son of Levi, (and 

Dathan and Abiram, sons of Eliab, son of Pallu, son of Reuben) took  

 

(nrs) Now Korah son of Izhar son of Kohath son of Levi, along with 

Dathan and Abiram sons of Eliab, and On son of Peleth—descendants 

of Reuben—took 

 



(TRC) And Corah the son of Jezehar the son of Cahath the son of Levi: and 

Dathan and Abiram the son of Eliab, and On the son of Peleth, the son of 

Ruben: 

 

(Tyndale) And Corah the sonne of Iezehar the sonne of Cahath the sonne of 

Leui: and Dathan and Abiram the sonne of Eliab and On the sonne of 

Peleth the sonne of Ruben: 

 

(YLT)  And Korah, son of Izhar, son of Kohath, son of Levi, taketh both 

Dathan and Abiram sons of Eliab, and On son of Peleth, sons of Reuben,  

 

بوضعها بين اقواس او بخط والتراجم ايضا التي كتبت النص التقليدي مع اضافه كلمة رجال 

ها للشرح فقط مختلف لتوضيح ان  

 

(AESV Torah)  Now Korah, the son of Izhar, the son of Kohath, the 

son of Levi, with Dathan and Abiram, the sons of Eliab, and On, the 

son of Peleth, sons of Reuben, took men:  

 

(AKJ)  Now Korah, the son of Izhar, the son of Kohath, the son of 

Levi, and Dathan and Abiram, the sons of Eliab, and On, the son of 

Peleth, sons of Reuben, took men: 

 



(ASV)  Now Korah, the son of Izhar, the son of Kohath, the son of 

Levi, with Dathan and Abiram, the sons of Eliab, and On, the son of 

Peleth, sons of Reuben, took men:  

 

(VW)  Now Korah the son of Izhar, the son of Kohath, the son of Levi, 

with Dathan and Abiram the sons of Eliab, and On the son of Peleth, 

sons of Reuben, took men;  

 

(ESV)  Now Korah the son of Izhar,  son of Kohath,  son of Levi,  and 

Dathan and Abiram the sons of Eliab,  and On the son of Peleth,  sons 

of Reuben,  took men. 

 

(HNV)  Now Korach, the son of Yitzhar, the son of Kehat, the son of 

Levi, with Datan and Aviram, the sons of Eli'av, and On, the son of 

Pelet, sons of Re'uven, took [men]:  

 

(IAV) Now Korach, the son of Izhar, the son of Khat, the son of Levi, 

and Dathan and Abiram, the sons of Eliab, and On, the son of Peleth, 

sons of Reuven, took men: 

 

(ISRAV)  Now Korach, the son of Izhar, the son of Khat, the son of 

Levi, and Dathan and Abiram, the sons of Eliab, and On, the son of 

Peleth, sons of Reuven, took men:  

 

(JST)  Now Korah, the son of Izhar, the son of Kohath, the son of 

Levi, and Dathan and Abiram, the sons of Eliah, and On, the son of 

Peleth, sons of Reuben, took men;  



 

(JOSMTH)  Now Korah, the son of Izhar, the son of Kohath, the son 

of Levi, and Dathan and Abiram, the sons of Eliah, and On, the son of 

Peleth, sons of Reuben, took men;  

 

(KJ2000)  Now Korah, the son of Izhar, the son of Kohath, the son of 

Levi, and Dathan and Abiram, the sons of Eliab, and On, the son of 

Peleth, sons of Reuben, took men: 

 

(KJV+TVM)  Now KorahH7141, the sonH1121 of IzharH3324, the sonH1121 of 

KohathH6955, the sonH1121 of LeviH3878, and DathanH1885 and AbiramH48, 

the sonsH1121 of EliabH446, and OnH203, the sonH1121 of PelethH6431, 

sonsH1121 of ReubenH7205, tookH3947 [H8799] men : 

 

(KJV)  Now Korah, the son of Izhar, the son of Kohath, the son of 

Levi, and Dathan and Abiram, the sons of Eliab, and On, the son of 

Peleth, sons of Reuben, took men:  

 

(KJV+)  Now Korah,H7141 the sonH1121 of Izhar,H3324 the sonH1121 of 

Kohath,H6955 the sonH1121 of Levi,H3878 and DathanH1885 and Abiram,H48 

the sonsH1121 of Eliab,H446 and On,H203 the sonH1121 of Peleth,H6431 

sonsH1121 of Reuben,H7205 tookH3947 men:  

 

(KJV-1611)  Now Korah the sonne of Izhar, the sonne of Kohath, the 

sonne of Leui, and Dathan, and Abiram the sonnes of Eliab, and On 

the sonne of Peleth, sonnes of Reuben, tooke men.  

 



(KJV21)  Now Korah the son of Izhar, the son of Kohath, the son of 

Levi, and Dathan and Abiram the sons of Eliab, and On the son of 

Peleth, sons of Reuben, took men;  

 

(KJVA)  Now Korah, the son of Izhar, the son of Kohath, the son of 

Levi, and Dathan and Abiram, the sons of Eliab, and On, the son of 

Peleth, sons of Reuben, took men:  

 

(MKJV)  Now Korah, the son of Izhar, the son of Kohath, the son of 

Levi, took both Dathan and Abiram, the sons of Eliab, and On, the 

son of Peleth, sons of Reuben;  

 

(NET.)  Now Korah son of Izhar, the son of Kohath, the son of Levi, 

and Dathan and Abiram, the sons of Eliab, and On son of Peleth, who 

were Reubenites, took men  

 

(NET)  1 Now Korah son of Izhar, the son of Kohath, the son of Levi, 

and Dathan and Abiram, the sons of Eliab, and On son of Peleth, who 

were Reubenites,2 took men3  

 

(RNKJV)  Now Korah, the son of Izhar, the son of Kohath, the son of 

Levi, and Dathan and Abiram, the sons of Eliab, and On, the son of 

Peleth, sons of Reuben, took men:  

 

(RV)  Now Korah, the son of Izhar, the son of Kohath, the son of Levi, 

with Dathan and Abiram, the sons of Eliab, and On, the son of Peleth, 

sons of Reuben, took men:  



 

(TMB)  Now Korah the son of Izhar, the son of Kohath, the son of 

Levi, and Dathan and Abiram the sons of Eliab, and On the son of 

Peleth, sons of Reuben, took men;  

 

(UPDV)  Now Korah, the son of Izhar, the son of Kohath, the son of Levi, 

with Dathan and Abiram, the sons of Eliab, and On, the son of Peleth, sons 

of Reuben, took [men]:  

 

(Webster)  Now Korah, the son of Izhar, the son of Kohath, the son of Levi, 

and Dathan and Abiram, the sons of Eliab, and On, the son of Peleth, sons 

of Reuben, took men:  

 اما التراجم التي فسرت العدد

 

(BBE)  Now Korah, the son of Izhar, the son of Kohath, the son of 

Levi, with Dathan and Abiram, the sons of Eliab, and On, the son of 

Pallu, the son of Reuben, made themselves ready,  

 

(CEV)  Korah son of Izhar was a Levite from the Kohathite clan. One 

day he called together Dathan, Abiram, and On from the Reuben 

tribe, and the four of them decided to rebel against Moses. So they 

asked two hundred fifty respected Israelite leaders for their support, 

and together they went to Moses  



 

(ERV)  Korah, Dathan, Abiram, and On turned against Moses. (Korah 

was the son of Izhar. Izhar was the son of Kohath, and Kohath was the 

son of Levi. Dathan and Abiram were brothers, the sons of Eliab. And 

On was the son of Peleth. Dathan, Abiram, and On were descendants 

of Reuben.)  

 

(GNB)  Korah son of Izhar, from the Levite clan of Kohath, rebelled 

against the leadership of Moses. He was joined by three members of 

the tribe of Reuben---Dathan and Abiram, the sons of Eliab, and On 

son of Peleth---and by 250 other Israelites, well-known leaders 

chosen by the community.  

 

(GW)  Korah (son of Izhar), Dathan and Abiram (sons of Eliab), and 

On (son of Peleth) dared to challenge Moses. (Korah was a 

descendant of Kohath and Levi. Dathan, Abiram, and On were 

descendants of Reuben.)  

 

(LBP)  NOW Korah, the son of Izhar, the son of Kohath, the son of 

Levi, and Dathan and Abiram, the sons of Eliab, and On, the son of 

Peleth, sons of Reuben, started a faction;  

 

(NIVUK)  Korah, Dathan and Abiram 

Korah son of Izhar, the son of Kohath, the son of Levi, and certain 

Reubenites-- Dathan and Abiram, sons of Eliab, and On son of 

Peleth-- became insolent  

 



(NLV)  Korah Works Against Moses 

Now Korah the son of Izhar, the son of Kohath, the son of Levi, with 

Dathan and Abiram, the sons of Eliab, and On the son of Peleth, sons 

of Reuben, caused trouble.  

 

(NWT)  And Ko'rah the son of Iz'har,  the son of Ko'hath,  the son of 

Le'vi,  proceeded to get up,  together with Da'than and A·bi'ram the 

sons of E·li'ab,  and On the son of Pe'leth,  the sons of Reu'ben.  

 

فنفهم من هذا ان العدد الاصلي لايوجد به شيئ ناقص او ضائع ولكن لان المعنى قد لا يتضح 

للبعض فكثير من الترجمات وضعت كلمه لشرح المعني اكثر ولكن لم تقفز اي منهم لاستنتاج خطأ 

 ان العدد به بعض الكلمات ضائعة .

 

 فتاكدنا انه لايوجد اي شيئ ضائع في العدد

 وعلي سبيل المثال ترجمات تضع شواهد وتعليقات نقدية

KJV 

Now Korah, the son of Izhar, the son of Kohath, the son of 

Levi, and Dathan and Abiram, the sons of Eliab, and On, 

the son of Peleth, sons of Reuben, took [men]: 

© Info 

 

NKJV 

Now Korah the son of Izhar, the son of Kohath, the son of 

Levi, with Dathan and Abiram the sons of Eliab, and On 

the son of Peleth, sons of Reuben, took men; 
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NLT 

One day Korah son of Izhar, a descendant of Kohath son of 

Levi, conspired with Dathan and Abiram, the sons of 

Eliab, and On son of Peleth, from the tribe of Reuben. 

© Info 

 

NIV 

Korah son of Izhar, the son of Kohath, the son of Levi, and 

certain Reubenites—Dathan and Abiram, sons of Eliab, and 

On son of Peleth—became insolent*  

Footnote: 

* Or Peleth—took men 

© Info 

 

ESV 

Now Korah the son of Izhar, son of Kohath, son of Levi, 

and Dathan and Abiram the sons of Eliab, and On the son 

of Peleth, sons of Reuben, took men. 

© Info 

 

RVR 

Coré hijo de Izhar, hijo de Coat, hijo de Leví, y Datán y 

Abiram hijos de Eliab, y On hijo de Pelet, de los hijos de 

Rubén, tomaron gente, 
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NASB 

Now Korah the son of Izhar, the son of Kohath, the son of 

Levi, with Dathan and Abiram, the sons of Eliab, and On 

the son of Peleth, sons of Reuben, took action, 
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RSV 

Now Korah the son of Izhar, son of Kohath, son of Levi, 

and Dathan and Abi'ram the sons of Eli'ab, and On the son 

of Peleth, sons of Reuben, 

© Info 

 

ASV 

Now Korah, the son of Izhar, the son of Kohath, the son of 

Levi, with Dathan and Abiram, the sons of Eliab, and On, 

the son of Peleth, sons of Reuben, took [men]: 
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YLT 

And Korah, son of Izhar, son of Kohath, son of Levi, 

taketh both Dathan and Abiram sons of Eliab, and On son 

of Peleth, sons of Reuben, 
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DBY 

And Korah, the son of Izhar, the son of Kohath, the son of 

Levi, made bold, and [with him] Dathan and Abiram, the 

sons of Eliab, and On, the son of Peleth, the sons of 

Reuben; 
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WEB 

Now Korah, the son of Izhar, the son of Kohath, the son of 

Levi, and Dathan and Abiram, the sons of Eliab, and On, 

the son of Peleth, sons of Reuben, took [men]: 

© Info 

 

HNV 

Now Korach, the son of Yitzhar, the son of Kehat, the son 

of Levi, with Datan and Aviram, the sons of Eli'av, and On, 

the son of Pelet, sons of Re'uven, took [men]: 

© Info 

هو اخذ رجال اي هي كتبت هذا للتوضيح. ولكن ترجمة واحده كتبت تعليق ان المعني : اصبح وقح 

 لم تقول ان هذا ضائع او محزوف او محرف فقط تفسر

فبهذا اعتقد تاكدنا اكثر انه لايوجد اي تعليق ولا اي اشارة الي ان هناك كلمات ضائعة بل العدد 

 كامل

 

 التراجم القديمة 

 الفلجاتا للقديس جيروم

 من القرن الرابع وتشهد للنص الاصلي 

 

(Vulgate)  ecce autem Core filius Isaar filii Caath filii Levi et Dathan atque 

Abiram filii Heliab Hon quoque filius Pheleth de filiis Ruben  
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(clVulgate)  Ecce autem Core filius Isaar, filii Caath, filii Levi, et 

Dathan atque Abiron filii Eliab, Hon quoque filius Pheleth de filiis 

Ruben,  

 

And took Core the son of Isaar, the son of Caath, the son of Levi, and 

Dathan and Abiron the sons of Eliab, and Hon the son of Pheleth of the 

children of Ruben, 

 

 اما السريانية البشيتا فقد اضافت جزء تفسيري

 

(Lamsa)  NOW Korah, the son of Izhar, the son of Kohath, the son of 

Levi, and Dathan and Abiram, the sons of Eliab, and On, the son of 

Peleth, sons of Reuben, started a faction;  

 

 السبعينية شهدت للنص التقليدي 

 

(LXX)  Καὶ ἐλάλησεν Κορε υἱὸς Ισσααρ υἱοῦ Κααθ υἱοῦ Λευι καὶ Δαθαν κ

αὶ Αβιρων υἱοὶ Ελιαβ καὶ Αυν υἱὸς Φαλεθ υἱοῦ Ρουβην  

 

(Brenton)  And Core the son of Isaar the son of Caath the son of Levi, 

and Dathan and Abiron, sons of Eliab, and Aun the son of Phaleth the 

son of Ruben, spoke;  

 



(ABP+)  AndG2532 Korah spoke,G2980 G* the sonG5207 of Izhar,G* sonG5207 

of KohathG* sonG5207 of Levi;G* andG2532 DathanG* andG2532 AbiramG* 

sonsG5207 of Eliab,G* andG2532 OnG* sonG5207 of PelethG* sonG5207 of 

Reuben.G*  

 

(ABP-G+)  καιG2532 ελαλησε ΚορεG2980 G* υιοςG5207 ΙσσααρG* υιουG5207 Κα

αθG* υιουG5207 ΛευιG* καιG2532 ΔαθανG* καιG2532 ΑβειρωνG* υιοιG5207 Ελιαβ

G* καιG2532 ΑυνανG* υιοςG5207 ΦαλεκG* υιουG5207 ΡουβηνG*  

 وبهذه الطريقة نتاكد من اصالة العدد وعدم وجود حزف او ضياع او تحريف

 

 النصوص العبري 

 Hebrew OT: BHS (Consonants Only) במדבר 1:61

................................................................................  

בן׃ואון בן־פלת בני ראו  ויקח קרח בן־יצהר בן־קהת בן־לוי ודתן ואבירם בני אליאב  

................................................................................  

 Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex במדבר 1:61

................................................................................  

ת ָ֖ ן־קְה  ר בֶּ ָ֥ צְה  ן־יִּ רַח בֶּ ח ק ֹ֔ קַַּ֣ י וַיִּ ת בְנֵָ֥ לֶּ ָ֖ ן־פֶּ ון בֶּ ב וְאָ֥ ָ֛ יא  ם בְנֵֵ֧י אֱלִּ ָ֜ יר  ן וַאֲבִּ ת ָ֨ י וְד  ִ֑ ן־לֵוִּ ן׃ בֶּ רְאוּבֵֵֽ  

................................................................................  

 Hebrew OT: WLC (Consonants Only) במדבר 1:61

................................................................................  

ואון בן־פלת בני ראובן׃ לוי ודתן ואבירם בני אליאבויקח קרח בן־יצהר בן־קהת בן־   

................................................................................  

http://bhco.hebrewtanakh.com/numbers/16.htm
http://wlc.hebrewtanakh.com/numbers/16.htm
http://wlco.hebrewtanakh.com/numbers/16.htm


 Hebrew OT: WLC (Consonants & Vowels) במדבר 1:61

................................................................................  

י ן־לֵוִּ ת בֶּ ן־קְה  ר בֶּ צְה  ן־יִּ קַח ק רַח בֶּ ת בְנֵי וַיִּ לֶּ ן־פֶּ ב וְאון בֶּ יא  ם בְנֵי אֱלִּ יר  ן וַאֲבִּ ת  רְאוּבֵן׃ וְד   

................................................................................  

 Hebrew OT: Aleppo Codex במדבר 1:61

................................................................................  

בני ראובן--פלתאליאב ואון בן  א ויקח קרח בן יצהר בן קהת בן לוי ודתן ואבירם בני  

................................................................................  

 Hebrew Bible במדבר 1:61

................................................................................  

ואון בן פלת בני ראובן׃ ויקח קרח בן יצהר בן קהת בן לוי ודתן ואבירם בני אליאב  

 

(BHS)  קַח צְהָר קֹרַח וַיִּ ן־יִּ ן־קְהָת בֶּ י בֶּ ן־לֵוִּ ירָם וְדָתָן בֶּ יאָב בְנֵי וַאֲבִּ ת וְאֹון אֱלִּ לֶּ ן־פֶּ   רְאוּבֵן׃ בְנֵי בֶּ

 

(BHS+)  ַחקַיִּו
7493

קֹרַח  
3797

צְהָרבֶּ   נ־יִּ
7739

נ־קְהָתבֶּ  
5466

יבֶּ   נ־לֵוִּ
7333

וְדָתָן   
7336

ירָם   וַאֲבִּ
93

 נֵיבְ  

יאָב אֱלִּ
995

וְאֹון  
307

תפֶּנ־בֶּ   לֶּ
5977

בֵןוְּרְא נֵיבְ    
3306

   

 

(IHOT+)  ויקחH3947 took  קרחH7141 Now Korah,  בןH1121 the son  יצהרH3324 of Izhar,  

  H1885 and Dathanודתן  ,H3878 of Leviלוי  H1121 the sonבן  ,H6955 of Kohathקהת  H1121 the sonבן

 H1121 theבן  ,H203 and Onואון  ,H446 of Eliabאליאב  H1121 the sonsבני  ,H48 and Abiramואבירם

son  פלתH6431 of Peleth,  בניH1121 sons  ראובן׃H7205 of Reuben, 

http://wlcv.hebrewtanakh.com/numbers/16.htm
http://ale.hebrewtanakh.com/numbers/16.htm
http://mod.hebrewtanakh.com/numbers/16.htm


 

(HOT)  ראובן׃ בני בן־פלת ואון אליאב בני ואבירם ודתן בן־לוי בן־קהת בן־יצהר קרח ויקח  

 

(HOT+)  ויקחH3947  קרחH7141  בןH1121  יצהרH3324  בןH1121  קהתH6955  בןH1121  לויH3878 

  H1121בני  H6431פלת  H1121בן  H203ואון  H446אליאב  H1121בני  H48ואבירם  H1885ודתן 

   H7205ראובן׃

 

(WLC)  קַ֣ח צְהָ֥ר קֹ֔רַח וַיִּ נ־יִּ נ־קְהָ֖ת בֶּ ֑י בֶּ נ־לֵוִּ ירָ֜ם וְדָתָ֨ן בֶּ ב בְנֵ֧י וַאֲבִּ יאָָ֛ ת וְאֹ֥ון אֱלִּ ֖לֶּ נ־פֶּ  בְנֵ֥י בֶּ

  רְאוּבֵֽן׃

 

(JPS)  Now Korah, the son of Izhar, the son of Kohath, the son of 

Levi, with Dathan and Abiram, the sons of Eliab, and On, the son of 

Peleth, sons of Reuben, took men;  

 

 والنص السامري ايضا 

ואון בן פלת בני ראובן ויקח קרח בן יצהר בן קהת בן לוי ודתן ואבירם בני אליאב  

 وهي هنا شهادة مهمة لانه نص عبري مستقل

 حسب ترجمة الكاهن السامري ابو الحسن اسحاق الصوري

 



 

 وايضا الترجوم 

 

(TO)  תְפְלֵיג צְהָר בַר, קֹרַח וְאִּ י בַר קְהָת בַר יִּ ירָם וְדָתָן; לֵוִּ יאָב בְנֵי וַאֲבִּ ת בַר וְאוֹן, אֱלִּ לֶּ  בְנֵי--פֶּ

   .רְאוּבֵן

 

 واخيرا شهادة قوية فاصله في هذا الامر 

 مخطوطات قمران 

4Q27 

  ואון בן[ ויקח ק֯]ורח [בֿן י֯]צה[רֿ בן קהת] בן לוי ודתן ו[אבירום בני ]אליאב  16:1      21

 2פ֯לת בןֿ] ראו[ב֯ן      21

 

 ونري النص كامل فيه 

اذا لايوجد اي تحريف ولا حذف ولا فقدان ولا اي شيئ ولا يوجد اي دليل علي ما افترضوه خطأ 

 من علقوا علي اليسوعية 

سبب تعليق هامش اليسوعية بهذا ان الذين كتبوا الهوامش النقدية لم يفهموا العدد جيدا وحسب 

دة النقد النصي القراءه الحاده هي الاصح وايضا قاعدة القراءة التي هي السبب في قراءات قاع

 اخري هي الاصح فهذا يؤكد ايضا النص التقليدي 

 ولكن العدد بسهوله بدراسته في سياق الكلام 

61سفر العدد   



و اخذ قورح بن يصهار بن قهات بن لاوي و داثان و ابيرام ابنا الياب و اون بن فالت بنو  6: 61

 راوبين 

يقاومون موسى مع اناس من بني اسرائيل مئتين و خمسين رؤساء الجماعة مدعوين  2: 61

 للاجتماع ذوي اسم 

ولكن من نظر الي العدد باستقلال وجد ان  فكلمة اخذ يكتمل معناها بالعدد التالي بكلمة يقاومون

 العدد يبدأ بفعل ولا يكمل فافترض هذه الفرضية الخطأ التي بدون دليل واحد 

ولكن اعتقد تاكدنا من اصالة العدد وعدم وجود لا نقص ولا اي شيئ مما ادعاه خطأ معلقوا 

  اليسوعية 

 

 والمجد لله دائما


